
 

RETURN BIDS TO: 
RETOURNER LES SUBMISSION À : 
Module de réception des soumissions de l’Agence 
Parcs Canada 
Service national de passation de marché 
 
Par télécopieur : 1-855-983-1808 
Par courriel : 
soumissionsami-bidsrpc@pc.gc.ca  

Ceci est la seule adresse électronique acceptable pour les 
réponses aux demande de soumissions. Les soumissions 
soumises par courrier électronique directement à l'autorité 
contractante ou à toute autre adresse électronique peuvent ne 
pas être acceptées.  
 
La taille maximale des fichiers pouvant être reçus par Parcs 
Canada est de 15 mégaoctets. Le soumissionnaire est 
responsable de tout échec de transmission ou de réception de 
la soumission transmise par courriel dû à la taille du fichier.  

 
 

RÉVISION 001 INVITATION À 
SOUMISSIONER 
 
 
The referenced document is hereby revised; 
unless otherwise indicated, all other terms and 
conditions of the offer remain the same. 
  
Ce document est par la présente révisé; sauf 
indication contraire, les modalités de l’offre 
demeurent les mêmes. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Issuing Office - Bureau de distribution : 
Agence Parcs Canada 
Service national passation de marchés 
Gatineau, Qc 
 

 Title - Sujet : 
Évaluation de l’état des actifs au Nunavut 2023, Direction générale des 
biens immobiliers et des actifs 

Solicitation No. - N° de l’invitation : 
5P468-23-0055/B 

Date : 
20 juillet 2023 

Amendment No. - N° de modification : 
001 

Client Reference No. - N° de référence du client : 
s/o 

GETS Reference No. | N° de reference de SEAG : 
s/o 

 

Solicitation Closes - L’invitation 
prend fin : 
At - à : 2:00 PM  
On - le : 1er août 2023 

Time Zone - Fuseau 
horaire 
HAE - EDT  

 

F.O.B. - F.A.B. : 
Plant - Usine : ☐      Destination : ☒      Other - Autre : ☐ 

Address Enquiries to - Adresser toutes demande de renseignements  
à : Christine Piché         

Telephone No. -  
N° de telephone : 
873-355-8841 

Fax No. -N° de 
télécopieur : 
 1-855-983-1808  

Email Address – Courriel : 
christine.piche@pc.gc.ca  

Destination of Goods, Services, and Construction - Destination des 
biens, services, et construction : 
See Herein 

TO BE COMPLETED BY THE BIDDER - À REMPLIR PAR LE 
SOUMISSIONNAIRE 

Vendor/ Firm Name - Nom du fournisseur/ de l’entrepreneur : 
 
 

Address - Adresse : 
 
 

Telephone No. - N° de telephone : 
 
 

Fax No. - N° de télécopieur : 

Name of person authorized to sign on behalf of the Vendor/Firm 
Nom de la personne autorisée a signer au nom du fournisseur/ de 
l’entrepreneur  
 
 

Signature : 
 
 

Date : 

 

 



Solicitation No. - N° de l'invitation : 
5P468-23-0055/B 

Amd. No. - N° de la modif. : 
001 

Contracting Authority - Autorité contractante : 
Christine Piché 

Client Ref. No. - N° de réf. du client : 
s/o 

Title – Titre : 
Évaluation de l’état des actifs au Nunavut 2023, Direction générale des biens 
immobiliers et des actifs 
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MODIFICATION 001 
 
La présente modification vise à : 
 
A) Répondre aux questions des soumissionnaires 
 
A. QUESTIONS ET RÉPONSES 
 
Q1. Veuillez confirmer que tous les biens auxquels il est prévu d'accéder se trouvent dans la 

communauté de Naujaat Nunavut et ne sont pas situés dans les limites du parc national 
Ukkusiksalik du Canada. 
 

R1.  Oui, confirmé. 
 
Q2. Pouvez-vous nous indiquer les qualifications requises pour l'inspecteur du Code ?  
 
R2. Veuillez-vous référer à l'annexe A, appendice 7. 
 
Q3. Des dessins conformes à l'exécution seront-ils fournis pour chaque bien ? 
 
R3. Les dessins conformes à l'exécution seront fournis lorsqu'ils seront disponibles, mais il se peut 

qu'ils ne soient pas disponibles pour tous les biens.  
 
Q4. Quelle est l'intention et les attentes en ce qui concerne l'examen de codes ? S'agit-il uniquement 

d'un examen visuel de haut niveau ou devons-nous envisager une documentation conforme à 
l'exécution qui sera complétée par le consultant sur le site ? 

 
R4. L'examen de codes est un examen visuel de haut niveau uniquement, qui n'inclut pas les 

systèmes spécifiques de protection contre l'incendie et de sécurité des personnes énumérés à 
l'appendice 7.  

 
Q5. Pouvez-vous confirmer le niveau de l'estimation des coûts à fournir ? Classe D, Classe B car ce 

n'est pas clair dans l'énoncé des travaux. 
 
R5. Veuillez-vous référer à l'appendice 2, 4.3 et 2.3. Les besoins de maintenance doivent être 

estimés à un niveau indicatif (par exemple, classe D) et la valeur de remplacement actuelle ainsi 
que les travaux différés seront considérés comme des estimations substantielles (par exemple, 
classe B) s'ils sont estimés à l'aide de la méthode analytique décrite au point 2.3, qui correspond 
à la méthode d'évaluation de l'état basée sur les composants.  

 
 
 
 LES AUTRES CLAUSES ET CONDITIONS DEMEURENT INCHANGÉES. 
 


